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GRUPO DE TRABAJO ESPECIAL DE COMPOSICIÓN ABIERTA ENTRE PERÍODOS DE SESIONES SOBRE EL ARTÍCULO 8 j) Y DISPOSICIONES CONEXAS DEL CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOLÓGICA

Séptima reunión
Montreal, 31 de octubre - 4 de noviembre de 2011
proyecto de informe de la séptima reunión del grupo de trabajo especial de composición abierta sobre el artículo de proyecto de informe de la séptima reunión del grupo de trabajo especial de composición abierta sobre el artículo 8 J) y disposiciones conexas del convenio sobre la diversidad biológica
Addendum

Anexo II al Informe
diálogo a fondo sobre ÁREas temáticas y otras cuestiones intersectoriales: “GESTIÓN DE ECOSISTEMAS, servicios de los ecosistemas y áreas protegidas”
Antecedentes
1. En prosecución de lo indicado en la decisión X/43, párrafos 12 y 13, la séptima reunión del Grupo de trabajo especial de composición abierta sobre el artículo 8 j) y disposiciones conexas (el Grupo de trabajo) mantuvo un diálogo a fondo sobre áreas temáticas y cuestiones intersectoriales el día 3 de noviembre de 2011 en Montreal. Para prestar asistencia al Grupo de trabajo en su diálogo, el Secretario Ejecutivo reunió a un grupo regionalmente equilibrado para iniciar las deliberaciones sobre la cuestión de “Gestión de ecosistemas, servicios de los ecosistemas y áreas protegidas”. 

Introducción de la Secretaría 
2. Al presentar el tema el representante de la Secretaría recordó al Grupo de trabajo la importancia de las áreas protegidas para las comunidades indígenas y locales que habrían de tenerse en cuenta para evitar conflictos de intereses entre los interesados directos. Recordó además al Grupo de trabajo que en prosecución de lo indicado en la meta 11 del objetivo estratégico B de las metas de Aichi para la diversidad biológica, por lo menos el 17 por ciento de las aguas terrestres y continentales, y el 10 por ciento de las áreas costeras y marinas tendrían que ser conservadas mediante áreas protegidas y otras medidas efectivas de conservación que estuvieran eficazmente y equitativamente administradas. Señaló que la gestión equitativa se refería a la participación en los beneficios mientras que la gobernanza se refería a las estructuras de adopción de decisiones que permitían que la gestión pudiera llevarse a cabo. La Secretaría estaba prestando apoyo a diversas actividades de importancia para la gobernanza incluido el módulo de aprendizaje-E sobre gobernanza de las áreas protegidas y la participación de dos representantes de comunidades indígenas y locales en los talleres regionales de creación de capacidad que forman parte del programa de trabajo sobre áreas protegidas.

Las ponencias del grupo
Sr. Peter Cochrane (Director of National Parks, Australia)
3. El Sr. Peter Cochrane dijo que en Australia existían varios programas de interés para las comunidades indígenas y locales. Áreas protegidas indígenas (IPA) habían sido establecidas en 1997, con los objetivos gemelos de prestar apoyo a la gestión de tierras indígenas y de asegurar los resultados de conservación de tierras indígenas. Un IPA era un área que había sido establecida en consulta con interesados directos en la gestión de tierras indígenas y que primariamente estaba administrada para la conservación de la diversidad biológica. La declaración voluntaria de existencia del área por parte de los propietarios indígenas tradicionales tenía como resultado que esta se incluyera como parte del Sistema de reservas nacionales. Informó al grupo de trabajo que existían varios beneficios sociales y culturales para las comunidades que participaban en las IPA: el 85 por ciento había informado acerca de mejoras en la salud y bienestar de sus comunidades; el 95 por ciento había informado acerca de resultados positivos como consecuencia de la participación de escuelas locales en sus actividades de gestión de la tierra; el 85 por ciento había informado acerca de beneficios positivos provenientes de la transferencia entre generaciones de los conocimientos tradicionales; y el 90 por ciento había informado acerca de los beneficios de la participación y desarrollo económicos. Otro programa de interés era el de “Trabajar en el país”, programa que había sido iniciado en 2007 y que implicaba la capacitación y financiación de 680 guardabosques indígenas que servían de complemento y apoyo a las IPA. También habían aumentado los parques nacionales conjuntamente administrados y se habían utilizado modelos de una gobernanza innovadora tales como el establecimiento de un título indígena de propiedad de la tierra y seguidamente arrendarla de vuelta al parque para ser administrada en asociación con el gobierno. El acceso a los mercados voluntarios de carbono también había también facilitado la gestión tradicional de la lucha contra incendios, y había mejorado el respeto a los conocimientos culturales de los Ancianos mediante el Programa de patrimonio indígena. El Sr Cochrane dijo también que los solicitantes en virtud del régimen de acceso y participación en los beneficios de Australia debían incluir detalles de cualquier utilización de la tierra que fuera propuesto para conocimientos de los pueblos indígenas cuando se deseaba tener acceso a los recursos biológicos o si habrían de investigarse áreas particulares, así como cualesquiera acuerdos concertados con personas indígenas en relación con el uso de información especializada o información que de otro modo sería de carácter confidencial para los pueblos indígenas de un área. Señaló también a la atención del Grupo de trabajo el proyecto de “Escudo de ensueño” que estaba caracterizado por relatos de éxito sobre propiedad intelectual y consejos para inventores aborígenes, diseñadores y propietarios de negocios.
Sr. Jon Petter Gintal (Parlamento de Saami)

4. El Sr. Jon Petter Gintal dijo que todas las decisiones que afectan directamente al pueblo Saami eran objeto de consulta y negociaciones entre el Parlamento Saami y el gobierno noruego, las cuales estaban regidas por un acuerdo pertinente concertado en 2004. El proceso que llevó a la adopción de la Ley Finnmark había sido conducido en base a tal acuerdo. La ley se refería entre otras cosas a cuestiones relacionadas con el derecho de los pueblos Saami de tener la propiedad y gestionar sus tierras, recursos hídricos y cultura; derechos que habían sido fortalecidos mediante la ratificación por parte de Noruega del Convenio de la OIT No. 169 (1989) relativo a Pueblos indígenas y tribales en países independientes de 1990.
5. El Parlamento Saami actuaba como un organismo administrativo. En su labor se hacía especial hincapié en la utilización sostenible de tierras y recursos en las áreas Saami; la conservación del patrimonio cultural y su utilización como base de la identidad y desarrollo social de los pueblos Saami; y la conservación de la diversidad de la naturaleza por medio de la utilización sostenible y de su protección. La ley sobre diversidad de la naturaleza de Noruega (Norwegian Nature Diversity Act) (2009) que rige todas las decisiones que afectan a la diversidad de la naturaleza, se basaba en los conocimientos tradicionales de los Saami y en las medidas aplicadas en virtud de la ley destinadas a preservar la diversidad de la naturaleza como base para la cultura Saami.
6. En 2007 el parlamento Saami y el Ministerio de medio ambiente habían convenido en un conjunto de directrices de consulta para áreas protegidas que preveía entre otras cosas que todas las consultas relativas a áreas protegidas en zonas Saami deberían tener lugar de buena fe y los resultados deberían ser satisfactorios para todos los interesados directos. 20 de los 35 parques nacionales de Noruega están situados en zonas Saami. En 2010, el parlamento Saami y el Ministerio de medio ambiente habían acordado el establecimiento de juntas locales de áreas protegidas, previendo la participación de los pueblos Saami conmensurada a la relativa importancia del área para la cultura y los negocios de los pueblos Saami. Los miembros de cada una de las juntas de parques nacionales se seleccionaban mediante consultas entre las autoridades del gobierno y el parlamento Saami. El parlamento Saami estaba en la actualidad trabajando en el desarrollo de la reglamentación de protección de las áreas; el control de la pesca de salmón; determinados tipos de naturaleza; y asignación de prioridad a algunas especies. Se estaba también trabajando en el establecimiento de juntas de áreas protegidas y en planes de gestión para parques nacionales. Se estaban realizando actividades de creación de capacidad en una serie de áreas importantes, en las que representantes de los pueblos Saami cooperaban con otros pueblos indígenas en diversos foros internacionales y los Saami poseían varias instituciones importantes. Entre otros retos contemporáneos se incluía la reglamentación de la caza primaveral de patos tradicional de los Saami y el establecimiento de áreas protegidas en Goahteluoppal y Øvre Anarjohka. Las consultas tenían lugar de buena fe con miras a lograr el consenso. El Parlamento Saami no se oponía en principio al establecimiento de áreas protegidas, siempre que pudiera continuar la utilización consuetudinaria sostenible de los recursos biológicos.
Sr. Mohammed Abdul Baten ( Unnayan Onneshan – The Innovators, Bangladesh)
7. El Sr. Mohammed Abdul Baten dijo que los Sundarbans eran el único bloque de manglares de mayor magnitud del mundo con una superficie total de 10 000 kilómetros cuadrados, de los cuales el 62 por ciento del total estaba dentro del territorio de Bangladesh. La parte de Bangladesh de los Sundarbans ha sido declarada Reserva de Bosques en 1875 lo que permitía alguna forma de extracción de recursos pero prohibía asentamientos o cultivos. La zona prestaba apoyo a una diversidad de diversidad biológica, y 3,5 millones de habitantes dependían de los Sundarbans, directa o indirectamente para sus medios de vida. El Sr. Baten explicó que las prácticas consuetudinarias de recolección de recursos, tales como palmeras, madera, miel y pesca habían ayudado a la sostenibilidad de esas actividades en los Sunderbans. Sin embargo, existían algunos retos de gestión y gobernanza a estas prácticas sostenibles. Existía una falta de adaptación entre los intereses en competencia de varios departamentos gubernamentales y no se consultaba a las comunidades que tradicionalmente dependían de los bosques. Además, el acceso a la zona era en barcas lo que requería la expedición de certificados de embarque por parte de los funcionarios del gobierno. Los funcionarios del departamento de bosques expedían a veces tales permisos a personas ajenas a los bosques y solamente ricos propietarios de barcos estaban en condiciones de obtenerlos, con el resultado de que los pueblos pobres de los bosques recogían recursos como trabajadores transeuntes y estaban también obligados a recoger recursos por encima de la capacidad de soporte de la zona. Se hacía caso omiso de las prácticas consuetudinarias sostenibles y no había ningún mecanismo eficaz para la participación de los interesados directos en la adopción de decisiones. No se comunicaba de modo eficaz a las comunidades indígenas y locales, ni incluso para la preparación de las estrategias y planes de acción nacionales sobre diversidad biológica. No obstante se habían preparado varias actividades de la comunidad para enfrentarse a los problemas de las comunidades indígenas y locales incluidas las siguientes: trazado de mapas de vulnerabilidad de las comunidades, adquisición de barcos comunitarios, silvicultura de manglares comunitarios y cultivo de juncos. Al concluir, el Sr. Baten dijo que era importante identificar a los usuarios tradicionales de los bosques y expedirles un permiso permanente de acceso a los Sundarbans. Así mismo los pueblos indígenas y las comunidades locales deberían intervenir a todos los niveles de gestión y gobernanza de los recursos de los bosques. También era importante fomentar prácticas de gestión tradicionales, y los correspondientes conocimientos tradicionales para garantizar la sostenibilidad en la gestión de los recursos del área.
Sr. Onel Masardule (Fundación para el fomento de los conocimientos indígenas, Panamá)
8. El Sr. Onel Masardule dijo que los modelos tradicionales de gestión de los ecosistemas de los pueblos indígenas adoptaban un enfoque holístico a la naturaleza como elemento inseparable de la existencia humana. La noción de “territorio” desde el punto de vista indígena comprendía no solamente la tierra sino también los bosques, ríos y otros ecosistemas. La solicitud del Congreso General de los Guna de establecer el Área silvestre de Guna Yala ha sido considerada como un modo de proteger la tierra de amenazas externas tales como asentamientos, tala ilícita, esperanza que no ha sido plenamente satisfecha. El Área silvestre de Guna Yala estaba bajo control y gestión exclusivos de las autoridades tradicionales de los Guna; un modelo de gestión conjunta había sido rechazado pues la experiencia había demostrado que la legislación del gobierno a veces se sometía a intereses más poderosos de desarrollo. La Ley básica del territorio autónomo de Guna (comarca) preveía que los recursos naturales y la diversidad biológica del territorio formaban parte del patrimonio de los pueblos Kuna. Su utilización, protección y conservación se basaban en la tradición. La ley preveía también que cualquier proyecto de actividad que afectara a los recursos naturales y a la diversidad biológica debería estar sometido a un estudio de impacto ambiental. La iniciativas de gestión de los ecosistemas Guna incluían la creación de áreas protegidas, la protección  de lugares donde anidan las tortugas, prohibición de pesca estacional de langosta y trazado de mapas comunitarios ambientales, entre otras cosas. Al comparar la cubierta de bosques de los territorios Guna con otras partes de Panamá, era obvio que esas medidas de conservación tenían un impacto directo en la mitigación del cambio climático. La conservación de la diversidad biológica dependía de las prácticas culturales indígenas y deberían reconocerse los modelos indígenas tradicionales de gestión de los ecosistemas. Se requería un nuevo enfoque que correspondiera al enfoque holístico de los pueblos indígenas para la gestión de los ecosistemas, tanto para salvaguardar los derechos de los pueblos indígenas como para fines de conservación. Tal enfoque pudiera ayudar a construir y fortalecer asociaciones entre conservacionistas y pueblos indígenas y garantizar la seguridad jurídica de los territorios indígenas.
Sr. Mdumiseni Wisdom D. Dlamini (Comision fiduciaria nacional de Swazilandia)
9. El Sr. Mdumiseni Wisdom D. Dlamini recordó al Grupo de trabajo que Swazilandia era un pequeño país y que su superficie total no era mayor que la de áreas protegidas de mayores dimensiones de África. Era también un país exclusivo por estar constituido casi por una sola tribu. Informó al Grupo de trabajo que el 75 por ciento de la población de Swazilandia vivían en zonas rurales, y que la diversidad biológica y los ecosistemas eran parte integral del pueblo Swazi. Una gran parte de las plantas se utilizaban como medicinas tradicionales o para mejorar la fertilidad del suelo. Las tradiciones de los Swazi estaban también restringidas a la cosecha de algunas especies vegetales en determinadas estaciones del año, y estaba prohibida la cosecha de algunas plantas en los humedales. Además, y para proteger la diversidad biológica la caza nacional anual tenía ahora lugar una vez cada tres años y la quema de pastizales y el pastoreo en los humedales habían sido controlados para facilitar la recarga de los humedales. El concepto de áreas protegidas había existido por siglos en Swazilandia en la forma de áreas sagradas y restringidas por tabús. Muchas comunidades vivían cerca de áreas protegidas y dignas de protección y tenían conocimientos intuitivos de aquellos ecosistemas y de los recursos de la diversidad biológica y eran elemento clave en la gestión de esos recursos y de sus servicios. Nuevos tipos de gobernanza de áreas protegidas estaban siendo por consiguientes propuestos en los que se incluirían las zonas de propiedad de comunidades y del sector privado de tal modo que esas comunidades no serían desplazadas ni se interrumpirían sus medios de vida. Swazilandia se enfrentaba a varios de los nuevos retos tales como el cambio climático, especies exóticas invasoras, cambios del uso de la tierra, cambios de los regímenes de incendios, explotación excesiva de los recursos, expansión de las poblaciones y erosión cultural. Se reconocía por lo tanto la necesidad de áreas de conservación comunitarias y la utilidad de los conocimientos tradicionales para la gestión de los ecosistemas así como la necesidad de gestión local de las áreas protegidas.
Sr. Kid James (Asociación de desarrollo de los pueblos del sur y centro, Guyana)
10. El Sr. Kid James dijo que Guyana sólo recientemente había adoptado legislación sobre áreas protegidas. Aunque el derecho de los pueblos indígenas a ser propietarios y administradores de sus tierras estaba oficialmente reconocido, no se extendía a todo el territorio de Wapichan. Algunas de las tierras indígenas tradicionales estaban siendo utilizadas por extraños y los líderes Wapichan de Guyana meridional utilizaban trazado de mapas basados en la comunidad como un medio de fundamentar los conocimientos tradicionales y la utilización consuetudinaria así como la ocupación de las tierras de Wapichan. La cartografía pudiera también facilitar una mejor gestión de la tierra y de sus recursos, proteger frente a amenazas externas y ser utilizada como instrumento de educación de pueblos que no son de Wapichan acerca de la relación indígena a sus tierras. En el transcurso de los años, los líderes de Wapichan se habían enzarzado en amplias discusiones con representantes del gobierno, señalando a la atención el fracaso de tener en cuenta el uso de las tierras indígenas al establecer las áreas protegidas. Al comparar los mapas del gobierno con los trazados por comunidades Wapichan, las diferencias habían sido chocantes. Mientras que los mapas del gobierno meramente trazaban la tierra y sus límites, los mapas preparados por comunidades Wapichan incluían referencias a la utilización consuetudinaria y a nombres de lugares indígenas, entre otras características, y mostraban que casi la mitad de la propuesta área protegida de Kanuku se superponía a tierras tradicionales de los Wapichan. Los líderes locales Wapichan estaban trabajando estrechamente con representantes del gobierno para fomentar el respeto a los conocimientos tradicionales en el área protegida y a fomentar la participación de las comunidades locales en todas las etapas del establecimiento de áreas protegidas. En la cuestión de las reclamaciones indígenas relativas a la tierra en relación con el establecimiento de  áreas protegidas había sido una cuestión desde hacía mucho tiempo que el gobierno no había deseado atender hasta ahora. Estas cuestiones deben ser resueltas para poder seguir adelante con el proceso. Han tenido lugar amplias consultas entre el gobierno y las comunidades Wapichan y la elaboración de un plan de gestión para todo el territorio Wapichan se encontraba en sus etapas finales. El plan tocaba cuestiones tales como el uso de los ecosistemas y derecho consuetudinario que regía aquellas áreas protegidas. Se aclaraban además responsabilidades institucionales y se señalaban modos de impedir desarrollos destructivos.
11. La cartografía de base comunitaria había ayudado a definir el uso de áreas comunes, determinando los límites del área indígena propuesta y conservada por la comunidad, identificando áreas bajo posible amenaza y actuado como base para negociaciones con el gobierno sobre la corrección de los límites a título de derecho. Aunque el gobierno había aceptado gran parte del trabajo realizado desde un punto de vista técnico, las repercusiones políticas de la labor eran más complejas.
Sra. Marie Kvarnström (Centro sueco de biodiversidad, Suecia)
12. La Sra. Marie Kvarnström destacó la importancia de las actividades tradicionales para preservar la diversidad biológica con un relato sobre la creación del primer parque nacional en Suecia y la pérdida de la diversidad biológica de ese parque cuando se alejaron del mismo sus habitantes humanos. Las poblaciones humanas habían desempeñado una función protegiendo esa diversidad biológica local y dijo que la cuestión había sido tenida en consideración durante la creación del Sitio del patrimonio mundial Laponia. En un principio las comunidades Saami, los municipios locales y la administración del país habían redactado sus propias propuestas de gestión. Aunque no había habido ningún acuerdo inicial, las subsiguientes negociaciones habían llevado a una participación genuina en el proceso cuyo resultado había sido una estructura de gestión en la que las aldeas Saami constituyeron la mayoría. Tanto el proceso como el resultado habían sentado un precedente en la gestión de áreas protegidas de Suecia y la expresión Saami “Laponiatjuottjudus” estaba siendo utilizada para describir esa estructura de gestión. La clave para las negociaciones había sido: valores compartidos; negociación de los mandatos; enfoque basado en el consenso; fondos y personal para todas las partes; resolución, decisión y paciencia; reconocimiento mutuo de formas distintas de conocimiento; apertura para el aprendizaje, o Searvelatnja; y oportunidad.  Searvelatnja había significado dirigirse a los Saami para una mejor comprensión de sus valores y los tres pilares de la relación habían sido la aceptación de valores naturales, patrimonio cultural y cultivo de la vida de los Saami.
Mr. Sakda Saenmi (Educación y cultura en la Asociación de Tailandia entre los pueblos de las montañas, Tailandia)
13. El Sr. Sakda Saenmi dijo que en Tailandia las áreas con la mayoría de recursos naturales y los territorios indígenas estaban en gran parte superpuestos. Para los pueblos indígenas que vivían en el bosque su entorno natural estaba intrínsecamente vinculado a la vida diaria y sometido a una plétora de ceremonias y costumbres. Las cuestiones de gobernanza, participación, equidad y participación en los beneficios en relación con las áreas protegidas de Tailandia septentrional se enfrentaban a un fondo jurídico según el cual el Estado era propietario de la tierra y los derechos a la tierra de los pueblos indígenas no estaban oficialmente reconocidos. El Estado era libre para crear áreas protegidas sin la consulta ni la participación de las comunidades afectadas, y frecuentemente se creaban áreas protegidas en tierras tradicionalmente utilizadas por los pueblos indígenas. Entre las cuestiones dimanantes de la conexión con áreas protegidas se incluyen las de intimidar y arrestar a los ocupantes tradicionales, restringir o prohibir el uso consuetudinario de la tierra y ausencia de seguridad de la vida y alimentaria.
14. Un ejemplo de que haya sido posible pasar del conflicto a la gestión en colaboración es el del Parque nacional Ob Luang. El parque había sido creado originalmente en 1991 sin el consentimiento de las comunidades afectadas, y sin que se tuviera en cuenta la utilización consuetudinaria de las tierras por parte de comunidades locales, lo que había dado como resultado impedir que los pueblos indígenas tuvieran acceso a sus tierras tradicionales. Un proyecto subsiguientemente creado de Gestión conjunta de áreas protegidas había facilitado la participación de comunidades locales en la demarcación de zonas de uso comunitario de la tierra, fomentado la comprensión mutua y el trabajo hacia soluciones aceptables para todos los interesados. En el proyecto se habían reunido interesados directos, incluidos funcionarios del parque, organizaciones no gubernamentales y comunidades indígenas, y había llevado a atenuar tensiones y conflicto. El proyecto había acercado a los interesados directos hacia un proceso integrado de aprendizaje, mejorado sus relaciones y disminuyendo el conflicto. Había proporcionado una plataforma para el debate, análisis, planificación y compartición de los recursos. Desafortunadamente el proyecto había sido ejecutado en un vacío legal con cambios en las leyes y políticas pertinentes todavía pendientes. Otro reto fue la falta de coordinación entre las autoridades nacionales y locales, lo que significaba que los resultados positivos dependían en gran manera de las autoridades a cargo del parque. El proyecto debería ser utilizado como modelo para la gestión de otras áreas protegidas, mejorándose así la relación entre comunidades indígenas y locales y organismos gubernamentales en las áreas protegidas e instó al gobierno a enmendar la legislación pertinente para establecer un marco legal para la gestión conjunta de áreas protegidas.

La sesión de preguntas y respuestas
15. El Sr. Saenmi, respondiendo a una pregunta acerca de modos posibles de fomentar la adopción de legislación habilitante para la gestión de áreas protegidas, dijo que en el caso de Tailandia el modo más práctico de adelantar sería el de preparar legislación e introducir reformas de política primero a nivel local con la participación de representantes del gobierno, organismos no gubernamentales, representantes locales y expertos.
16. El Sr. Cochrane, en respuesta a una pregunta acerca de la viabilidad de proteger los conocimientos tradicionales mediante patentes, dijo que se alentaba a los titulares de los conocimientos tradicionales en Australia a hacer uso de las patentes para proteger los conocimientos que no fueran del dominio público. En respuesta a una pregunta acerca de los distintos aspectos de los conocimientos tradicionales de los pueblos indígenas de Australia, dijo que los conocimientos tradicionales indígenas estaban integrados a la gestión de las áreas protegidas y se alentaba su uso en todas la áreas de conservación. Allí donde el valor económico pudiera estar adjunto a tales conocimientos se habían adoptado medidas para impedir el uso ilícito. Para ese fin, se alentaba a los titulares de los conocimientos tradicionales a usar sistemas de computadora protegidos y de acceso restringido. Por lo mismo, algunos elementos de la gestión de áreas protegidas eran solo accesibles a los titulares tradicionales de los conocimientos utilizados. Respondiendo a la pregunta acerca del grado de participación del gobierno en la gestión de los territorios en Australia, dijo que el Estado mantiene los derechos sobre los minerales bajo la superficie, y aguas subterráneas, quedando pendiente la cuestión de propiedad de los derechos respecto al carbono. La superficie de la tierra era de la responsabilidad de los propietarios indígenas que se ocupaban de cuestiones tales como las especies exóticas invasoras. En general, la gestión de la tierra se basaba en asociaciones. Se fundaba en conocimientos tradicionales e implicaba la cooperación entre propietarios indígenas de la tierra y organizaciones no gubernamentales que compartían los conocimientos y los recursos.
17. El Sr. James, respondiendo a una pregunta sobre la cooperación con otros grupos indígenas, dijo que el ejercicio de cartografía comunitaria solamente concernía a las tierras Wapichan. El aislamiento de las diversas comunidades indígenas de Guyana era un reto y un impedimento a la cooperación. Sin embargo, las lecciones compartidas con otros miembros de grupos proporcionaban datos de entrada útiles para los esfuerzos de enfrentarse a la situación desde casa. Respondiendo a una pregunta acerca del derecho de los pueblos indígenas de reunir o coleccionar materiales genéticos sobre sus tierras tradicionales, dijo que a falta de legislación sobre áreas protegidas, la utilización consuetudinaria de esas tierras no estaba regulada. En la práctica, las comunidades indígenas tienen acceso sin obstáculos a áreas que no eran oficialmente de su propiedad, aunque la minería estaba convirtiéndose en una amenaza creciente a la libertad de movimiento.

18. El representante de Túnez dijo que su país había establecido varias áreas protegidas después de su independencia. Como consecuencia de la revolución Jasmine de enero de 2011, varias áreas protegidas habían sido gravemente dañadas, en parte por la falta de capacidad de los pueblos indígenas para proteger esas áreas. Se estaban ejerciendo en la actualidad esfuerzos con el apoyo de Francia, Alemania, Japón y la Unión Internacional para la Conservación de la Naturaleza para rehabilitar las áreas afectadas y para trabajar con los pueblos indígenas en la gestión futura de las áreas protegidas.

19. El representante de la Unión nacional de las tribus indígenas nómadas de Irán manifestó la esperanza de que las ponencias de los miembros del grupo y los acontecimientos ocurridos al margen de la reunión alentarían a las comunidades indígenas y locales a continuar reclamando sus derechos a poseer y administrar sus territorios. También confiaba en que las Partes en el Convenio tomarían nota de los ejemplos positivos según los cuales las comunidades indígenas y locales habían tomado en sus propias manos la protección, conservación y utilización sostenible de sus territorios. La actual reunión innovadora del Grupo de trabajo debería servir de inspiración para la labor futura.

20. El representante de la Red de cooperación del Amazonas, agradeciendo a los miembros del grupo sus inspiradoras ponencias sugirió que los ejercicios de cartografía comunitaria pudieran servirse de mapas ancestrales de las tierras indígenas tradicionales, incluso si estas solamente existían en las mentes de los antepasados indígenas.
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